@
£

AN
,/?SG—“IEQ\\
PN

2544

ISBN 974-17-0555-7

1



A COMPARATIVE STUDY OF THE TRANSLATED VERSIONS OF

LU XUN'S A-Q ZHENG ZHUAN

Mrs. Siripetch Trisanawadee

A Thesis Submitted in Partial Fulfillment of the Requirements
for the Degree of Master of Arts in Chinese
Department of Eastern Languages
Faculty of Arts
Chulalongkorn University
Academic Year 2001

ISBN 974-17-0555-7



s'y

............. N ) 2. AN,
( Yang Tiange)
......... d & iifx .. o -
(
Afar N



(A COMPARATIVE STUDY OF THE TRANSLATED
VERSIONS OF LU XUN'S A-Q ZHENG ZHUAN)

, 227 . ISBN 974-17-0555-7

.1881 - 1936)

\ w4
aeilaTalAn WQ"N“ Vo d

maﬁ@%mmiﬁxﬁnm;/ph J;Juqu

2544



##4180192122 : MAJOR CHINESE

KEY WORDS : Lu Xun / Chinese Literature / A-Q ZHENG ZHUAN / Thai translation, The True
Story of A-Q
SIRIPETCH TRISANAWADEE : A COMPARATIVE STUDY OF THE
TRANSLATED VERSIONS OF LU XUNS A-Q ZHENG ZHUAN.
THESIS ADVISOR : ASSOC. PROF. PRAPIN MANOMAIVIBOOL. Ph.D. 227

pp. ISBN 974-17-0555-7

A-Q Zheng Zhuan or The True Story of A-Q is a literary work of Lu Xun
(1881-1936 A.D.) who is a popular thinker and writer of China. A-Q Zheng Zhuan IS
considered to be one of the popular works ever published by Lu Xun. It has been translated
into many different languages including Thai. This thesis serves two main purposes. First, the
thesis functions to compare the literary version of A-Q Zheng Zhuan, which is the orginal text
of Lu Xun and those of the six translated versions, in order to seek differences and distortions.

Second, the thesis analyses reasons behind those differences.

The study finds that there are four main differences which can be found
when compared with the original text. These are namely, (1) distortions of meanings of words,
(2) differences in the use of nouns and pronouns, (3) differences in currency, weight scale,
and distance scale, and (4) differences in culture and idiomatic expressions. The study, in
addition, analyses the reasons behind these differences which are believed to have been
derived from two main sources. First, the translated works are believed to be from both the
original text in Chinese and the already translated English version. Second, the mentioned
differences are originated from the translator themselves. That is, the translators tried to
simplify the work in order to make the work looks more simple, so readers can enjoy more
literary flavors. The study, moreover, finds that the translators have limited abstruse

understanding of the Chinese society, leading to works consisted of differences.
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